F
L

£y bt i

-: gy I | Y = ¥ __-Il!' _':"_:--'I-.: .Ig.ﬂli llmlﬂlll
A el L T 5
L ARSI Nl ) = i
) . I ) | i ; === . _;1 :_'||I .I ;j-ll r.
M Gl
e T T AT S Tt
/e i ¥ '?'tk , J.,-Tr‘ ~ e ¥ f
- : By e

i

appear in this Gazette, with any Official
be considered as Official Cammzma'cm‘iom
made to those persons to whom they relate, and are to be obeyed accordingly.
' | oo Jisigl 18 ITZGERALD,
- Superintendent.
1860. [ No. 33.
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THURSDAY, DEC. g,

NUPEPA NOTE KAWANATANGA.
' oo MO TR ROBING A I AHIRIBL . oo
NA TE KAWANATANCA | PEREML

NO TE TAITEL ¢ @ TIHEMA, 1860.

T

\J- Superintendent's Office, No Nepia,
7N Napier, Dec. 5th, 1860. | - No te whare tuhituhio te
E‘_ I[S HONOR the SUPERINTEN- Kal—whaka-ihuer?tlk:amgﬂ,
e T : No te 5 0 nga ra o Tihema, 1860
DENT directs the following letter from , s
7ok 2 s | A te K:;u-whakuhaeretlkanga, na Te
him to the Natives to be published for Pitibera i mea, kia perehitia kia pa-
general information. | | nuitia tenei reta nana ki nga Maorl o konei
| G. T. FANNIN, 0 Aburiri nel puta noa, kia rongona ai kisa
q intendent’s/Gledk mohiotia ai e nga tangata katoa.
uperintendent’s Clerk.
My Friznps,— E ta ma,—W hakarongo mai ki taku korero.

Ay . : i | Na, ki taku mahara e tika ana kia korero atu a
I think it right to inform you that

: : hau ki a koutou, Ina hoki, kua ata tirohia e au,
after careful reflection on your complaints [ ua rapaly nuitin a kouton korero mai ki au mo

about the cattle and horses of the Eu. |nga Kau, mo nga Hipi, mo nga Hoiho o nga
ropeans trespassing on yvour lands, it has Pakeha Q }‘1*‘“““" ana 1 1""“;%‘“ \ ﬂl !{O‘Ii‘ﬂuﬁﬂﬂi‘”gth

) , " Fi | o Rupu, Kia mabl S
been determined to uge all possible meang [ Y& tenel, kua puta te Kupu, Kia mabia B R
that the | llows to put top to' the tarte Ture ftikanga, kia tino whakamutua tenei
Dat the law allows to put a stop to the

: ! ! ‘ he e tangi nei kouton. Mo konej ane, me kaati
evil you complain of, Ta do thigy Dawr (ftonuts ngn Pakeha katoa te whakanoho hipi,
ever, 1t is necessary that gl/ l_'ﬂllj“[}l’]{]{[]’_]ﬁj kaw, hoiho, aha vanei i runga 1 o0 to Maori whenua

without distinetion, should ceuse to ogeupy inu?Iml{i{]_u:nlmqlﬂ'a ana tenol 1 te ‘'ure. Kkore
with H]]eﬁp cattle, "or horses fha Nfl.tix;u hoki e tikn kin watho etahi, kia panaia etahi ;
¥ ¥ LA | § [ 7 ] 4 : i i

i ; ol i , ekore hoki e ahei kian whakawakia anaketin nga
ands, as their remaining on them is COR= | Pukohn e korevotin nuitin ana e koutou. Kaove,
l‘.]“’ﬂr‘y to Iaw; and were we LO try and [ me Ture ta hi, Ina llt.}l{i, mehomeoa ano ka

punish the p[:enple Yy 01l ']mrl,if.:l.llmrly G0N - I:lﬂm. ke til}lm‘i mat ano enel e panaia, ka ki, —
¥ . o . ] } LI " % e ; \ 1 2 . y = -
plain of for trespuss, unless we take action | 408 to Tave, mahin: kaati me ho whakapai

- - : k1 etahi, whakakino ki etahi, Ko kato '
against all, they would meet us by saying, ? Ko katoa tonun

& : ranei  kia tukua; ko katoa tonu  ranei Lkia
" There is a law ; well, you allow some ponaia ; me Ture tahi ano."
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Europeans to violate it openly 3 either ac
upon it to the full or nof At allelt Y
law was made to prevent disputes between
Htll'l‘r]‘u‘ﬂ,l‘lﬂ and Natives, because the tenyre
nnder ﬂ']'iit‘h ]emd iH‘ ]H“M l?}; hnill ]PH‘T‘?:‘FL 1
SO a]i[]‘:‘*l‘m‘!tn that unless mdividuanl 151
ropeans were prevented altogether from
ilrﬂiinr;f wilth Natives {or the sale or Jease

a‘!(‘ ]1‘1]11]5‘; hr]fl l'rl\.-‘ ”It"ﬂ‘l iH commaon, {lla_f:]ﬂll[“. ‘

must constantly oceur, and lead to quarrels
and dissensions, perhaps to bLloodshad.
Every European knows exactly the oxteit
and boundavies of the land that belones o
him, and no one disputes his title, Some
]”HH‘-.'.‘* 1Hore ]Hﬂd.. and ﬂ{hL‘I‘H |t..‘.'-‘i£--‘-; 'l)l.!i' cach
one possesses his own without dispute : he
can use it as he hikes, and if he chooses to
lease it, he can oftentimes get, in Propor-
tion to its value, a good yearly rental.
This is the right way to hold land, as the
experience of many countries and ages
show.  The Maori plan, on the (:nnl‘_rz{i*y,,
where land is held in common by 11’1}1'1;3-'
owners whose rights are not c]eu}]y de-
fined, long experience shews to be bad,
and such an one as prevents the lmprove-
ment of the country s for who would like
to Improve leased land, where there may
be a dozen masters or owners for one little
piece, and where it is not even well known
or written who these owners are. The
Government do not wish to prevent the
Natives leasing their lands, and getting
large rents if they can from Euaropeans,
when they are agreed first among them-
selves who the Native owner of each por-
tion is, and when the extent and bounda.-
ries of his land are known by.a map, so
that it might not occasion disputes by and
by ; but thkey do not like the way land has
been held by some Europeans against the

law, because it must, in the end, lead to

disputes between Natives and Europeans
that there would be no common law to de-
cide upon: besides, they see that in many
cases the rents for large tracts of land
would be paid to the Chiefs alone every
yvear, and that in the course of time, as has
been done in other countries, all the money
for rents of the lands that originally be-
longed to the Chiefs and their people in
common, would be taken by the Chiefs
alone ; and the common people would not
only get no money, but would be deprived
of the right of using any of the land from
the number of horses and cattle that would
occupy 1t. Therefore the Government see
great evil in this system and do not like
it: hence the law I am now writing
about,
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Na, e ta ma, ria rongo mai xouton. [
| whakaputaina tenei Thre i te tuntah Kin Kore
AL he kakari a ngn Pakehn a nga Maori: ina
hokt RhoOre o pipita ane nga tikangn  tango
| whentn pupuri  whenua a tahi a  tahi, [na

w T'l111;1.1 KN ’{{iif*:l Hi't:ﬁi;'i f;ifh 1L 1 il i-'llll{ll:l ]]ﬁ;t

¥ . " Lo
| ;iIa_:']\:T. Kalton K B lil VKDY pFano K1 1retl 1*anm |
ARLE) \\.I\F"[H!:i i) i'.'? |1'u|.-|.|r-|1*lll1 I 5% Hlli l[”f"r"!'f I,l]
KIKAarE me te rarn ma to l“"q. A male non ];r.'*ri_r,

!hn tangata :—tn te moen [_m:ﬂl,l ki ta fo Maori,

| ho foKotini touw nona (a Koningnw wkobahi., o na
IKonel 1 ara n) ho VKA, K0 Lo valcmit hitra
tenet. :iﬁf*ll'iq I { Lo (0 [':55-"‘]172, KA O FagyL!
BISIR ) e 1Tty 3 CRora 11nt[{ i f r!1'=ll | CIKA o pann 5
!Hlfﬁ. L 110 llﬂ\l'-liT Ka malaw in K tona Kaningen ¢
ne marama rawa ¥i1L a ia le rnlumr_'-r:.-l o 1lhinen
0 Lonn !n"..:'l.-'liiijif'lT me ona rohe l'-'-1l'-u.'1.; j:mu.".'i,a
01 ]H:]'H‘.}H"', Kaore ann .i{.H»'_'!‘r"E, KAaorea hl-h'_'l J!'a
tangnbn tal atu hel ®i nona hoki tena KAnlnoa.
_-thn_li_'ml hoici J-“,“]' non atul te whenua O ety
Pnicha, a ho iti to tetani; na Ko te mataaranea

3

K1 ngn rohe o rite ana e tiga ana. Koin xa
noho marire ai te Paxcha ki runea Kl tona
wahi, Kol a in anoke anake te whokaaro mo
tona  Xaaingn; Ki te pai ia Ki te NEREl Ka
ngaxi anoj Xi te pal in Ki te tuKu, EKa tuku :
Ki te pal ia XKi te reti ®a retiy n Ka Kite ia 1
nea utu o tona wahi, xKa maahn hori tona nga=
IKau. Na, e ta ma, heoi anake ta tiRangn
whenua e pai ana, e tino tika ana:
aetia hoki tenei e nga whakapaparanga katoa o
Ngatimaua, e nga iwi ke ano hoki o ia whenua
o 1a whenua e whal ana mai e whakauru ana
ki te Pakeha. Tena ko te tikanca whenna a te
Maori, ara te tikanga mei, no te tokomaha to
oneone kotahi ahakoa iti, ma, e he ana tenei
tikanga, mana hoki ka kore ai’ e kitea nga utu
pal e ora al nga tangata. Ina hoki, ki ta te to-
komaha, he kupu ke ta tahi, he kupu ke ta tahi,
mo nga rohe, ma konei hoki he kakari: a he
ki ke ta tahi ta tahi, mo te rahi ki tera tangata
ki tera tangata, ma konei hoki he kakari: a
he tohe anmo 6, ma wal anake o whai kupu to-
tika atu, e pai ai e rongo ai te katoa? a ma
konel hoki he kakari. A tenei hoki, ko wai
koia e pai ana kia hoko ranei, kia reti ranei, kia
noho'tumau ranei i runga i te whenua he toko-
maha ona rangatira? Ae, ahakoa whenua paku
ka tekan noa atu pea ona tangata lhei tono
her akiaki- hei tauaruaru ki tona kainoho.
Taukiri! kuraroraru noa iho ona whakaaro,
ko wai ranel tana e rongo ai; kel a wai
anake ranei o tana tokotini te tikanga mona.
Koia ka kila ai e, ka he tenei tikanva. Na, o
ta ma, ekore te Kawanatanga e pai kia araia kia
whakakoretia te tuku a te Maori 1 ona whenua
1 runga i te reti ki te Pakeha, kia ai ai he utu
mona, kia ora ai hoki ia 1 tona oneone; ofira,
erangl kia kitea ki mua mai, kia rite rawa
hoki, (he mea ia kia tika ai,) ko wai ianei te
tangata nona 1a wahi; ae, kia ruritia hoki, kia
tuhia nga rohe, kia taatitin, kia kore rawa ai e
maranga he kakari a ko atu mo ia wahi. Engari
ko te tikanga veti puku utu huna nei, kua wha-
katikangatia e etahi. Pakeha, ko tenei e kinongia
ana, no te mea hoki he takahi Ture tenel, ko tona
timatanga he he, a ko tona mutunga be kakari, he
whakahckenga toto. Ehara 1 te mea ma te
Maori anake tenei kakari ki a ratou whaka-
maori nel ki nga rohe ki nga utu, erangi pea ma
raua ko te Pakeha a ko atu, a ka kakari raua
kaore he Ture tahi hei whakawa, kahore he
tikanga hel whakakore. X ta ma, e aku hoa,
tirohia e koutou tenei. A, tenei ano hoki
tetahl, K kite ana te Kawanatanga, na, ko
nega upbu vebl whenua nui, utu otaota ranel, na,
ka riro anake i te tino tangata, 1 te tangata
kotahi, mana ma te kotahi anake e tango; a
ahakoa pea, tera e makere mal Inaianei he hiki-
pene ki fenei ki tenei o ona tangata, a ko atu

Kun whals,-

ka puritia katoatin mana anake analke, Katahi
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The Government desire that the Na-
tives should be equal in all respects to the
Europeans, and have valuable property
lilke them, instead of wild unfenced land
that no one values. TLook at the white
man with, in many cases, only a small
piece of land—yet how much money can
can he not get. for it every yearif it is a
field of good grass instead of an open com-
mon. And why is this? Because he can
say to the lessee, ¢ Take you this land for
o or 10 or 15 years, at a certain price ;
live on it, cultivate it, make what you

of 1t, and no one shall disturb you ; for if

they attempt to do so, the law will protect
you: at the end of this time the land
comes back to me again.” Whyv do not
the Maories act like the Europeans, and
grow tich and have abundance of food ljke
them ?
than he wants to produce his food, he
leases what he does not want to another,
‘who gives him money each year for it.
Why do not the Maories act in like man.
ner?  Why can they not, now that they
are a Christian and civilised people, cast
away the old customs that prevailed when
they were heathens, and that now retards
their progress, and act like the children of
Isracl when they went to Judea ? Why can
they not ask for SUrveyors to survey and
make maps of their lands, and appointjust
Judges amongst themselves to divide it
amongst thicm according to their claims,

If an European has more land |

tona 1wi katos fiangi Iino. af, Inajenei no {e
1wl katoa te when Ua; & e tika, ana kia . kaj
lkatoa 1 ona kai, kia tango tabhi raton i 0114
utu ; tema ka riro te oncore katos te tuku. aty
L runga i te reti, ka tae ki te wa o fing kapi ai,
ka ki hoki te tino tangate, mana  anake nga
uti, katahi ko tino mate rawa te tokomaha ;—
he kove he kore he kore! kore ki nga. b,
itore ki te omcone, kore ki fe ngakau marama,
katahi te wmate nui, mate kino, ne, he mate hoki
tenei ekore e taes te whakaora,; 1o te mea hoki
kahore ona rongon, kaore ona "Cure tahi; Na
konel te Kawnnatangs i kite ai i mokio ai he
he fo te tikangs whenva a te Maori, koia hoki
1 kore ai e paingia, a i puta a1 hoki te Ture
whenua nei, kia kore ai e fango te Pakeha i o
te Muori ona keginga. Na, e ta ma, tenei ta te
Kawanatanga e pai nei e ata, tohe nei; ara ko
koutou ko nga Maori kia rite tona ki a matou
ki nga Pakeha, ae, kia rite, ki te noho, ki te
ora, ki te whare, ki te taonga, ki te whenua,
kia rite tahi kia tikanga tahi. Kia penel raws
o koutou na wahi onecone me o te Pakeha, —
Kha kotia,  kia motuhaketia, kia, ruritia, kis
taiepatia, kia ruia ki nga ofaota pal, Kia Ki-
tea a1 e koutou oua utu ous ora : erangi
tener.  Tena ko fte whenua taroto noa, ahakon
nul, he iti marire tona painga; ina hoki té whai
oranga, té whai utw ona tangata dirohia, e
aku hoa, ftirohia te Pakeha, e mnoho nei i fo
koufou aroaro ahakoa he iti tona kaainga, ae
paku marive, ka whai utu ano ia, ka whal ora-
nga hoki no taua wahi paku, i ia tag i ia taw.
Kei mea koutouw e, ‘Mo nga kal pea tena utu
kiia ia;” lkaore, ehara, mo nga lkai anake, mo

nga ofaota noa hoki; no. te .mea hoki,  he

taiepa he kotings to te kaainga, he tangata ko-
tahi hold nona te wahi, le Ture hoki hei tiaki
i te tangata me te kazinga, ae, hei tiaki tahi i
be kai-tuku atu i te kai-tango mal.  Ina hoki,
whakarongo ;. e shei, ano i te Pakeha nona

e

tona kaainga te ki atu ki te kai-noho, ¢ Tuna, he1

a koo fonu fe kaninga, ‘nel, kia 5 ranei kia 10

ranel kia\ 15 ranel fau, me rona utu hoki ki
au 1 la ten ilia tau; a ka rite ena nga tau 1
whalaritea ai, katahi ka hoki maj toku kaainga
ki au ki te tangata nona ake te kaainga. . Mau
© nolo, mau e mahi, mau e aha, kaore rawa
he tangala kia kotahi lei kiki aiu hei aha atu
ki akoe ; ina hoki he Thre tener: a; ki te
pokanoa. tetahi,” tenel to Ture o ora ana het
bhiaki hei whakaora i a koe, hei whakamate hoki
I te kel whakararu i a koe.” Na, e ta ma, ko
te tikanga pat tenei, mo te whenua, heol anake
be tilianga o whai ora ai te kai-tuku raua ko te
kal-noho. He aha ra te Maori i kore ai e wha-
Kaaro, kia ai av'he ora mona? Kei te titiro
ata ano ona kanohi i runca. L..te, Pakeha kus
nolio mal nei ki tona aronro, heoti kaore ano kia whai
noa mai 1 tana tikanga whenua kia matotoru ai te ora
mona, Meliemea ka nui noa te oneone o totahi Pakeha,
A knore hoki tetahi wahi e mahia o in, na, katahi ka fu-
kna rotitia atn o ia taua wahi ki tetaht atu, a ma tana
fmku ka whai utu in.  Na. e 6a ma, he aha te Maori i
kore ai e penei? Me whakaaro hoki. ko nga tikanga
whenua na nga tipuna iho keore e pai ana i naianei: e
péra ann ano me era atu tikanga huhua & te Maori kua
mahue atn,  Hngari me whakarere hoki enel; ina hokie
poahi ana o aral ana i te Maovl kia Lkore ai e whanake.
Nao, kua tango te Maovi ki to whakapone a te Pakehs,
ki to kuvi n te Pakeha, ki to kai a te Pakeha, ki te kabhu
0 e Palieha, ki te parau ki to kaata o to Pakeha, ki ta
walka a to Pakeha, ki nga tikanga pal ka rau nei a to
Pakehn, me tango, hoki @ in Goned tikang pai a te Pa-
kehn, Ao kla pera me te Iwi o Lharaiva, i to ratou to-
molkanga atu ki Fluvia ki fenann, ka kotikoti ai i te
whonua, e aha ra te Maori i kore ai e rapa Kl nga kai-
furl whonuw, kin ruritia al, Kin Kolikofia a. kia tnatitia
Rl 0 ratou whenun P Kin whakatuvia hoki no raton ake
ebalil tangabta mohio hej hai-whakaritorite hes
kal-kokotl, kia »ite rawa al, " kia lika tonn 8l
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50 that when the sections were seen each
man might possess his own piece, which he
could use for his own particular benefit ac-
cording as his industry direeted, and leaye
1t to his children after him. In place of
living in wretehed houses and being often
hungr}r for want of food, all the Maories
might then be rich and never want for
food ; for that portion of land a man could
not cultivate he might lease to another na-
tive or to an Buropean, who would eulti-
vate it, and who would pay him eacl; year
for 1t either money or a proportion of the
produce he raised from it as rent, and the
law would protect both parties and make
them carry out fairly the agreement they
made : this would be a good way. Look
at the food-producing plains of Ahurirj—
they are now waste for the most part, or
grazed over by only a few horses or cattle.
How unwise are the owners of these plains
which, if properly managed, would be to
them a mine of wealth, If such land be.
longed to Europeans they would lav out
towns and suburban farms, and sell some
of the town sections and adjacent lands to
altract people to come and live there, so
that they might get large yearly rents: for
the remainder. Why are not the Maori
people wise? Why will they sometimes
want for food when they have great riches
within their reach? If they acted like
sensible men, this would cause the land to
abound with food, and the Maories who
owned it would never again be jn want ;
but their  present method of leasing lands
held in common to some white men is bad
—Is against the law—would lead to dis.
putes and quarrels, and must be stopped ;
therefore, no Pakeha will be allowed to
‘hold native lands or pay rent, in future, till
the Maories act like civilised men In regard
~of their lands, as they now do in respect of
all their other property. |

From your faithful friend, ..
T H: FirzGEerALD,

Superintendent.
Napier, Nov. 26, 1860,
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ngn Kotings ki la tangata ki g tangata? Ko Lo
tikangn pal tenel, kin kitea ai e ia tangata tona wahti .
katahi te Maor! ka what rawa ka tino ova, I na hoki, ki
te mahi ano o o ka oray ki te retitia atu, ka ora; ta
i he kakari ho wohl ho aha i 0 ko benel ora hoki he opa
tumaw, ehara i to ora e puhis ana o Le han, se, ka tu tho
ana tnmarilkl a ko atu, Inalanel, he ora whakaunin to
to Maorl; ko tona whare he whare kino, n he wa
ano  kaore ona kahu, ka {t hoki ana kai. Na to
mate kal ano etall | mate afn al 1 tenel
tau rewharewha nel; ae, ahakon holei | whai whenua
nil ratou 1 whai kaalnga, kaore vawns ralon (ena ngp b
ngnte 1 mate atu va) L ora i o ratou nn Ia;n.n,.i_n.r;:.m, ahnlton
nul, na te tikanga kino hokl a te Maori ma e whenua,
Tenn ki te tangohia e te Maori tenel tikangs palahn
tikangn pai mo o ratou whenua, mo o ratowy ke nsi-
nga, Kkatahi ia ka tino whai rawa al, kaore ona
mate kahu ona mate kai a ko tonu atu. Inn holki,
ahakoa (8 ngakin e ia tona Kainga, na ta Laroro
i nin, na tona korouatangs ranei, na te aha ranei, ka
whai ora ano ia ma tana rebi, ma te Ture hoki., Mo
raun tahi hoki te Ture when Ud, mana ko orn ai lka {ila,
nl e kol-tuku raun ko teo kai-tango, B tga ma, he tilka.
ngn pai tenoi, 13 ta ma, tirohis o kKoutou, me to ata
whakaaro ano, tirohia enei nga whenna enet nga parae
0 konei o Ahuriri nef o Heretaunga e takoto noa ana, he
kau he hoiho ouou anake ong kai-noho, Koia kau te
moumou!l  Ina hoki, mehemen ka mahia tena whenugy
pai ki te tikangn pakeha, e taca rane te tatan ona utu?
Il mea ana au, Kaoree taca, e whakaaro kore pea no
nga tangata nona tena whenua i penel ai ia te takoto
noa, Mehemea i tukua taua whenua kia mahia ki te tika~
nga pakeha, penei tera atu ona utu i o te whenua ¢
korerotia nei e karia ana e kohia ana ong koura. Mehe-
mea no nga Pakeha tenei whenua pai nei o koutou, ka
ruritia, ka kotikotitia, hei taone, hei paamu, hei nohoanga
tangata. Ko etahi wahi ka hokona atu, kia ai af he kai-
noho, kia piki ai hoki he utu mo nga wahi e toe ana, ae
me retl hoki enei. E ta ma, he aha koutou ka kore ai e
kite, ka kore ai e mohio? Tena, ka pal oti kouton ki te
mate kai, me te kai ano ma koutou keirorua? Ka pai
oti koutou ki te kahu kore ki te makariri, me te kahn

huhua kei ro pouaka? E ta ma. kaore tenei e tika ana

ki taku whakaaro, ae, ka pouri au. Ina hoki ekore e pai
kia penei tonu koutou, hono tou ai te matemate mea te

taonga nui e puana ki te aroaro. Tukua ra, e kouton,

tukua te whakaaro totika te whakaaro whakaora ta-

ngata; whakaputaina; kia ai ai he ora he kaj he mara.

ma he ngakan maaha he pai, kia kore rawa ai koufou e

kite i e matemate amua tonu atu, Na, ko taku korero

tenei ki a koutou ; ko taku whakaatu tenei ki a Koutou,
Whakarangona ka ora ai kouton. Tena ko te tikanga
maori o naianei, tikanga, tango utu otaota kua whaka-
matautauria nei, ka kino tenel; ka whakamutua hoki.
Ina hoki, e poka ke ana i te Ture pai; e anga atu ana
ki nga tohe kino ki nga kakari; ekore hoki e mohiotia
ona hua kino a ko atu. Koia au ka ki atu nei, akenei
kaore he pakeha kia kotahi e tukua kia tango retiio te
Maori kainga, kia utu ranei i nga otaota ; kaore. Enga-
ri, e ta ma, me whai e koutou te tikanga pai mo te
whenua, kua korerotia atu nei e au ki a koutoun, ae, kia
peratia hoki tenei tikanga me era nga tikanga pai a te pa~
keha kua whaia kua riro rawa ia koutou, ae, kia riro
rawa hoki tenei i a koutou,:katahi koutou ka ahei kia
tuku reti atu i nga whenua me nga otaota, ka tikanga
tahi hoki, ka iwi tahi hoki tatou, ka haere hoki i runga
i te ara nui o te Ture.

Heoi ano,
Na to koutou hoa aroha,

NA TE PITIHERA,
"~ Kai-whakahaeretikanga.
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